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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc wrzesień 1937. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1937. 
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I. Stosunki meteorologiczne!). — Météorologie !). 


Cieplota 


) Kierunek?) i szybkość wiatru 
Temperature 7 


Direction”) et vitesse du vent 
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Quantiémes 


rzenie dzienne 


Słońce świeciło 


godzin — Durée 
de l'insolation 


Wysokość opa- 
| dów — Hauteur 
de lean tombée 
nia — Autres 


trique moyenne 
observations*) 


Srednie cisnienie 
średnia 
moyenn: 
ność 
Średnie zachmu 


Humidité re 
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he 
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44:45 
47:52 
47 99 
45:90 
36'36 
47:64 
47:66 
45:32 
43:18 
57413 
3479 
34:29 
33:88 
37:59 
3784 
89:79 
37:69 
3976 
35:48 
35:52 
42:19 
43 87 
40:25 
46:64 
46:37 
5072 203 
50:44 20:9 
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47:03 15:3 
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IXI I2 | 
c etes 


z 
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Moyenne 


Przecięt 49:43 20:36, 11:31 . . : 390 | 61 | | 15:36 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


3) N = Północ (Nord) E = Wschód (£st) ?) q — zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
a) DE deszet, SE snieg, z = szron, — grad, — krupy, = mgła, R — rosa, Te blyskawice, —_ burza. 
pluie, neige, gelée blanche, grele, grésil, brouillard, rosée, éclairs, orage. 
w, _ mroz *) Według wodowskazu przy Starym Moście; — 0 = 198963 % ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Aariatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Wycofano z użytkowania | 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone 
Constructions desusitees | 


Constructions commencees Constructions achevees 


| | ii budowlach r było | 
£ 2 | 5 2 es Rie d SIE evées ont t | SE | izb — pieces 
HG Kä = = E e E S nee sM 
. = 2 ve s A EI S E 5 a, Gi S x SĘ Wé E £ 
Dzielnice K E 3 DE à PS Š 2: SE == Ps izb piéces E AE a 
: T E ou E og | © CEJ ż © © ^ D S A ze i 
P "WC E ETE ES ETE ESEE FR ER MET > 
"S S ES iee ES EAE E ECH 3 OBESI TR 
E res [3E DES 8 ls) 33 eE Me MEET | | E E 
ES $s ES oz AS E: TE E | Sc m © cy WRZ | x 3 NS 
En SE 4 5 E c os MES ES 3 = ES NO " E M E ES 
© E S Set A VE E ZS E m $ | g% a 
5 8 $ S Ev | 8 | Ë E E 
Lu LU 
| Ogółem — Total général 16 £529 4 2 WS cn LS 1 — | 378 1019 93 | - 1 — | — (es? 
I Śródmieście . . . = | — — — -— 1 jl — — — 6 12 2 - = = = 
EE se wz” LA De ER Zb xum. E 
| owy Świat . . . e = = = — 1 = — -- 1 = = = E 
| IW Piasek con . … + 1 — — 1 — 5 5 E — — 44 135 8 = = = = 
V Kleparz . — Y T LN — -— — 9 2 — -— -- 21 64 4 a E e E 
VI Wesoła . — | — E = = 3 3 = a = 31 86 5 
| VII Stradom . . . . — -- — T = — — = = E — — = E a EE de 
, VII Kazimierz . . . . 2 — 1 — 1 2 2 = Z _ 24 60 4 e. = -— A 
IX Ludwinów . . . . — — | = - _ = — — = e - = a 
X Zakrzówek E ai — — | — — = = | — | - I 
XI Debniki . ERĄ = == — = — joy ] — — — 5 11 1 — = => E 
XII Półwsie . . . . . 1 1 — — - 4 | 4 = — — 35 95 5 = = am 2 
XIII Zwierzyniec . . . | -- 2 | 2 — - — 4 10 1 
XIV Czarna Wieś . . . = = — — — 14 | 14 — — — 16 93 19 — — — = 
XV Nowa Wieś. . . . | GP 6 — — — 60 164 9 = E a 
XVI Łobzów . IA 8 - = = = || = E = = = = == = A = sA 
XVII Krowodrza. . ik, | 1 = = = 5 5 = = = 44 108 10 = =" L a 
XVIII Warszawskie . — | — ES — = DN 2 — — 9 22 5 = — = = 
XIX Grzegórzki 1 - — 1 — à 97 2 — — 49 116 12 — — — — 
XX Dąbie . se EL e s = 1 1 a x 1 3 E m NE = de 
XXI Płaszów . le Mme os — — 2 2 — — - 5 8 -- 
XXII Podgórze 1 1 = = — 5009 — 1 — 13 32 7 


DL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilières. 


Egzekucja — Execution . . . . . 
ietaire 


Smieré właść. — Mort du propr 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 2 Changements survenus dans les quartiers 
P : - , ` + BR 
rzyczyny zmian ATE Hon = Mons (à) d | 
Causes des changements a E — GRE = | RE = 5 
aee a 1, 2/3 MHFs3| © SES ERA ES ES ES ESI E E IC 
SCHEIER OS 35 .siSIE|>I>|>|>|XŃ xA i ja 
| 2." piętr. — étage(s) £ E 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . — 5 1 4 4 4 3 5 31 = 143707 
Inne kontrakty — Autres contrats 4 - 11 6 2, — 3131 ZONE 


Razem — Total . 


IV. Ruch ludności!) — Mouvement de la population“). 


Ludność cywilna średnia roczna . 244.404 w tem mężczyzn 109.120 kobiet 135.284 chrześcijan 181 266 żydow 63.138 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogółem!) małżeństw 150 urodzin żywych 237 zgonów 19g przyrostu naturalnego 39 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw ^ urodzin eo zgonow j przyrostu naturalnego EN 
Por ie habitants: mariages D. naissances ds décés 280 accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 
1) Malzeüstwa. — Mariages. 
Wa manie NA | Wyznanie kobiety — Confession dus E ifi | Stan cywilny kobiety S EE 
yz a ny Ze En d j == ; Es fs 3f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes sau | AB 
[ rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. ` mojzesz. inne ez wyzn. Des SĘ m E 5 me M REŻ uu 
Confession GA > cath.-rom | cath.-gr. | evang. | mosaïque | autres | sans conf. SE SZA Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. AS ES | 
——— == — r 7 : r celibat. | veuves | divorcees ST 
| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 130 = | © * e ! 1 -— 131 — 


Grecko-katolickie — Cath.-gr.. 
Ewangielickie — Evangelique . -- 
| Mojżeszowe — Mosaïque. . +. -- 
Inne — Autres > ee S 
Bez wyznania — Sans confession — 


Razem — Total . . 133 


Zamiejscowi — Hab. de passage 


Wolny — Célibataires . | 129 5 = 134 | 154 
Wdowi — Veufs . . .| 10 3 Le 18) 31 


Rozwiedz. — Divorces . 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


A + Zywo urodzeni — Nós vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes | Ogółem — Total général W tem blizniat 
Wyznanie rodziców slubni | nieślubni eec ECT ślubni nieślubni E SCH mee ames | Dont deux jumeaux 
Confession des parents légitimes illégitimes 2: Hab. legitimes illegitimes i Hab. | Chł-G.| Dz.-F. | Razem | Habl Sa E reli 
Chł.-G. | Dz.-F. | Chi.-G.! Dz.-F. de pass. | Chł.-G. Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. de pass. A | 2 garci OS Mza IA 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 78 77 11 9) | 90 11 2 1 — 14 8 | 101 83 | 189 98 4! — 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 1 - 1 — D 1 — — — -— — — 2 — 2 1 — 
| Ewangielickie — Evangel. — — — = — 1 — — — -— = — => — | = 1 — — 
Mojżeszowe — Mosaique . 22 24 6?) TEM 59 36 1 — 1 — 2 3 30 31 61 39 — — 
Inne — Autres . . . . — — — — -— — — — = = = — — 
Bez wyzn. — Sans confession 1| — — — 1 il — — — — — — 1 = 1 1 — — 
Razem — Total . .| 102 101 18 16 | 237$) | — n 2 CA 16 — 134 119 4 253 4 — 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 7 7 — 129 2 6 3 = — 11 17 63 — 140 1 — 
OD dE PASS.. E = mis ND TW. ARA - 
') Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tym 6 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 7 filles issus de mariages israelites rituels. 


3) W tym 2 chłopców z maja, 1 chłopiec z czerwca i 1 dziewczyna z lipca 1937 r. — Dont 2 garçons de mai, 1 garçon de juin et 1 fille de juillet 1397. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES ER 
2 AR s bal Lr f 4 E 
Stan cywilny rzymskoïkatol. | grecko-katol. ewanyielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem B Gł 
Fi e cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total general | es 
| 1 e x4 3 e e E< 
M.-H | K.-F. Sen M.-H. Beem MH NAJ MH. kr dog vn KE ex M.-H.| K.-F. parem M.-H k..rl b Ge T 

|| ———— eg TE | —— Ee 
| Wolny — Célibataires . . . . . , | 30 30 | 60 | — ! — NES 21 zu 2 AA] 4388 11 — — - == — 391341] 73 58 
Małżeński — Maria . . . EIS 51 | 1]-| 1]=,- k=-|e2]6| 18 EN = |JE3%-]| = lé] 248 0 | 88 
Wdowi Meuse, A -m-* 9 0. - | 10 192949539 "RE" | | -— | — 5110 15 |= | — | — |—|-— | — {15 39] 54 7 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . 11-17 1 = = —=| — == || = = | — = = = 11 = 1 2 

Niewiadomy — /nconnu . . . . .| —  — | — | Ma | $ SA = lb = = | = F = WË: = 
Razem — Total . | | | 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 


1) W tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'age et la résidence habituelle. 
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taux 


x 
3 
e 
Ka 


ópi 


ópi 


z gmin sąsiednich 
ise 


go w szpitalach 


ont dans les h 
de communes voisines 


Razem — Total 


z tego w szpitalach 


III Nowy Świat 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
E dans les h 


| Śródmieście 
IV Piasek 


H Wawel, 
V Kleparz 
VI Wesoła 
IX Ludwinów 
z innych mie 
d'autres lieux 


Razem — Total 


Z te 


D 


VI] Stradom 
VIII Kazimierz 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
| + XIX Grzegórzki 

XX Dąbie 

XXI Płaszów 
XXII Podgórze 


Inconnu 


paga) — amp 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS i ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS = | 
o rs | Sa. 7 emi ceł e Ger l | j ma w tem = dont | 

| Total | Mk ue a Total " — Ww Pao i. | 

— HEURE zi = 73 

| 1,487408 | |. 1487408 | 30 | = 1,374.766 15141301700 T. 9n — Dus T 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


pipe WYPOMPOWANEJ | WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE |. [| ILOŚĆZUŻYTEJ WODY QUANTITE D'EAU EMPLOYFE 


I Es w metrach sześciennych — — en mètres cubes ` et par jour w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour 
722.005 | 24.067 26.924 20.338 | 96:3 | 721.819 24.061 | 96:2 


| v dziennie par jour Na głowę i dobę A. s | . na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca x ; Hu li w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 

E średnia najwyższa najniższa itrów . 3 itrów 
i par mois Aa d par mois moyenne par jour i : 
| IUOS DUX MIHI minimum en litres, par tete en litres, par tête 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


| m KONSUMCJA GAZU — — CONSOMMATION DU GAŻ 


| 
i Produkcja gazu z tego — dont 
| à = 4 
v" : Ogółem bus à : na potrzeby własne 
| Quantité de gaz produite : do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne : strata — perte 
i En genera! : $ : SEE pour les propres besoins 
4 ^ vour l'eclairage vublic pour les besoins particuliers de lusine 


! w metrach sześciennych — en metres cubes 


| 901.920 | 899.460 164.656 | 544,334 | 148.253 42.217 


VII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


S oteurs Innych aparatów — Autres 


appareils , Ogólem mocwK. W. 
moc w K. W. Fre moc w K. W. En generał, 


Silników 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules 


Stan — Etat domowych | jmstalacyj | jiczników NUES wiet Te qu oe w 
des hran- | . des electrometres nombre p nombre E nombre P puissance en Kw. 
chements installations 


Kw. Kw. Kw. 


| Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca - Etat 5.543 54,068 | 50.223 752.930 | 30.612:89 3.453 15.208:67 1.745 | 1.813:73 47.635:29 | 
| 
| 


à la fin du mois dernier | | | | | 
—— — _  Ñ—  _—— |, be ———— 


B | przybyło 240 44826 | "1:206 9.560 55616 42 | 17586 5 | 12:60 744 62 

go AE Ry | plus | 

EATON ues | a 

3 TES ubylo 596 633 5.244 213-06 23 91-38 M = 30444 
£ Hs moins 


——— ———— ——|BÓÀ——— ———|JBÁ—Á—Á—————— ———————Ó|—————— na 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
OJ Shen à ra du 5.567 54.629 50.796 757.246 30.955:99 3.472 15.293:15 1.750 1.826:33 48.075:47 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzy y o È 
Pozostało w ciągu mic- w tem — don ; | 
; À : anie 
apa NM p przez wyda l 
| e LES eweg przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koù- 
go miesiąca zdawczeso R przez wyszu- przez wydanie| .. - - : See? 
| s Ogólem ; do przytulku lad gminie przyna” | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
: asowanie UK. wiadzom leżności t 
Restés du Entrees au l P lub szpitala PO. nienie 
3 ; remis ur fa- ; 
i eż F :n genera : remis aux : aut 
mois précé- | cours du mois En g M. transférés dans ADEL BE dE i d'une autre e a la 
deni du compte- pur LUN autorites NUES relaxes maniere in du mois 
"ET REA hópitaux competentes mune d'indi- 
genat 
Sy Fel Na! Sal E e SECH lam [Ra Es à SE 
> Y g PS | 8 uj 2 E A > Ÿ 4 ME 43 = Cents IBS LOS > Y 2 >» Y e 
E. EE "MEE iem E-. 8 EJ E | 6. po Elio ES. a TE. EE | S Eton E ES E Sl EE MUR CA IES SS euet agr RES E 
oi E as|3 NE Zajos |A Eltz DE NĘ 5 UG RE LS 5|NE glos NEJE voj NE Bazal Sz NE| us ONE Ss 
+ à X E = = Ka Sei O = > = z = = v 
Sele eio Sls Si 29$ © SS | EIS S NETS AE] RS O E S/es|s5 US eo || OG Sols SES SĘ GO ZE Ss 
E ERA ER A E E E E ES A ES E RE ES SIA E ROC EST EN H EA EL 
151 9377 aer ód 97 EN d soper] wi opi] spp AO O WIER EA AMA E E 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


|Razem — Total 
= -— 


IE Liczba — Nombre] | $ Lem — Nombre 
RE Rodzaj przestepstwa wypadk. osób za-| | 2 y Š Rodzaj przestępstwa wypadk. josób za- 
ml doni LES d t 
KK E 2. onies. trzyman. Agu P pA onies. trzyman. 
RES Nature des crimes et délits de cas |deperson| | 3.8 Nature des crimes et délits de cas „de person 
5= declares arrêtées | | 3 declarćs arretees 

Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens delocomotion | 32 3 
1 AE y J ye 
de haufttirahison — — 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer 10 1 
2 | Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 197 RAK. — - Injure 38 | Kradzieze mieszkaniowe — Vols dans les logements 143 25 
aux autorités et offices publics 3 = 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux — | — 
D . S | 
SU tarato SE AED KOK. — IlisiuMtelnditiduelles || = - 40 | Kradzieze bydla — Vols de bestiaux . — — 
por | y leże by 
Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. 1163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs 10 — 
4 P y lez P p 
Ristancelcollectioe — — 42 | Kradzieze z lasu — Vols dans les foréts - — 
Zniewaga i czynna napaść na dia art. 132, 133 i84 43 | Kradzieże inne — Autres vols " z 3 . | 280 55 
g y ES i 
5 art. 256 K. K. Injure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K K. — Recel et vente des larcins | 102 — 
J 
les fonctionnaires 21 2 45 | Oszustwo — Fraude — — 
¿ | Ucieczka pozbawionego Noos ark 150, 151 K. K. — Eva- 46 | Kłusownictwo — Braconnage — — 
0 
sion du detenu . -— — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports Marma: prohibdes : 4 — 
7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152 TS R KES "Date 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et à l'Etat 1 — des frontieres e : — 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 260 - 
K. K. — /ncitation aux infractions 4 1 = 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Délits contre la tranquillité 
9 Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K.K. publique . 184 | - 
Appartenance aux organisations illégales — — Odebranie narzedzi zlodziej skich art. 62 prawa ow krocz. 
pp g g 51 l P y | 
10 | Rozruch art. 162, 163 K.K. Tumulte = Confiscation des outils de vol à ES BI = 
11 Inne przestępstwa, przeciwko władzom i Dëss — Autres k Ram = Total [1259 108 
infractions contre les autoritćs. 19 2 
12 Falszowanie! banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification sor 
des billets de banque . — m du Liczba 
P S . . 5 
13 | 7 ałszowanie monet kruszcowych art, 175, 116, 179, 180 K. K. Bu Rodzaj przekroczenia LEEREN 
Falsification des monnaies : = = CJE Nature des contraventions Nombre de 
14 Obieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de 2" cas declares 
banquefalsifies . = Az 
15 Obieg ian) e kruszcowych P Circulation des 65 1 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de i'alcool dans le temps 2 
monnaies falsifiees . prohibe à . 
Fałszowanie i puszczanie w obieg innych papierów | 1 znacz- 2 Przekroczenie przepisów o mover mechanicznych — ae mn aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — osie et donnances concernant les voitures à moteur . 24 
mise en circulation d'autres titres ES = 3 Przekroczenie Eet E eeh — Contravention uux ordonnances con- 63 
17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — fum O A RE s ate i 
1 Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux ordonnances concer- 
dans les documents et actes . A 1 4 KETTLER ES à 115 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention aux ordonnances con- 
— Usage des documents faux . -- = 5 cernant les prostituées i 74 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications -— = 6 | Kontumacja psów — Contumace des chiens 8 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- 7 Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 40 
xénétes et souteneurs . 5 => 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
21 Inne przestepstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . . 3 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 6 E 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych — Gate qux prescitions rela- 35 
22 Handel Robien i dzieémi art. 211, 249 K. K. — Traite RE. ios Aita MT. de IE. = , y y 
rze roczenie przep'sow o omunikacj! O: owej sz ontravention aux ordonnunces 
J des femmes et des enfants z b 4 p y 10 concernant lu communication en voitures 214 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacii — Endiguement de la circulation 87 
z 1927 r. — Trafic illegal des narcoliques . ai a 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement dis (ët -A 
24 kę pa Le art. 215, 2 ESCH 263 Së [ES = In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention an règlement des tramways 9 
cendie volontaire causé individuellemen p E Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contravention aux ordonnances 
25 Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 2808263 KIK — Incendie 14 SE S dus les maisons 126 
volontaire causé dide SEA = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Crete aux ordonnances sanifaires 163 
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. == RE 1 1 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises e1 dehors du marché . — 
27 Zabójstwo usiłowane art. DS 2275 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce iliégal 7 
de meurtre 1 = 18 Przekroczenie przepisów ustaw. o czasie pracy w basia > CA a la 
28 Ciężkie uszkodzenie GAR art. 233, 235, 236 K. [E eg d ee loi concernant les heures du travail dans le commerce 181 
19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 62 
corporelles graves 15 3 g P 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. E Tafanticida 1 CR 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Destráction et endommaguments volon- 
taires dubien d ańtrńt 9 
30 | odrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- 21 | o Off " E: 
don d'en unt S E 4 P raza czci pismem Goen ense par écri D 
31 Rozboj zwykły Za 259, 261 K. IS. - Pillage ordinara S D 2 50 Wee E ei policyjnej — Contravention concernant WE "ee 45 
32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23 ta ge E Spectre SU 28 
organisćes E KS Przekroczenie patentu o hroai — Contruvention aux ordonnances concernant les 
Kradzieże kasowe z włamaniem — SE S 2 1 24 permis de port d'armes = 
Kradzieże kieszonkowe — Vois à la tire 56 5 (EN 
Kradzieże z wozów — Vols des objets trunspartés par voitures. 27 6 Razem — Total 1292 
. » 
XI. Pozary. Incendies. 
= IE W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES "nam 
zB |- A m —- CE ECK 
$ S wybuchłych w budynkach — de bâtiments h- wybuchłych skutkiem — które dotkne- | £% ES t 
g po aa y : $ à =: E 
i E o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia — E par causes ły agunt st. B | Y 
! Miejsce buchnieci E Gi a+ its de muterianx couverts de mater. destines à x atteint e y ET] $ € 
i pen E js ia "a sel z -T x m ep SE iii FEF 
j d SECH, A BAT | E er rs id al SE a ER ES $2455! 
E I Fat BS |E5 73 4. 59 73 .. 32 [sel 1e © EE Dag (CES E GE zg ES 325 Ee éi 
rESEHEHEHEHBHEHBESREHIERE ix|*psje ass vilailiibn. 31 [is 
Sa CHAT DIE Kee 153581. 542 ANTE OC 5 SSI Eat Le 24i 
o E S UE e $8 x g GË ESS ez > Ez AO i ES LS X EZM ESEJ Az 23% | 
26,9 [s $8 E ¿EE $ z £= ROS SCH ż 8) CEEP BE T CHEN Mea d EC RE: Eie | 
Se |od Ae ze: E 3E E E 4225 dm KJ ED ESTEE 32 LS ! 
A ——————————————— 22 CC AS o 
| dach — toit — — | -- | = | — == — - sl BEE —4— |] = — ; — 1 — 

| strych - = gränier .. = = - =- - = EA = = = = — IT 
komin — cheminee . — = | — | — | — | —, — — -— — — Zi= == — — — — | — UE 

| klatka schod.. sień ćscalier, vestibule = = = == == = = 21 z =a = ES — | m-— E = | zz i 

| kuchnia — cuisine 2 2] - — | 2) — | — 2 — - — - 2). “A € UZ EZ 2r =" — 1 

i pokoje — chambres. — = — — | — | — - — — — — —)| = —| — — —1 — — — - 
warsztat, sklep, magazyn - atelier, hou- E. im ^ 29 M A =. w j 

tique, magasin . -— i] à E E ES a) P a E: po 
_piwnica — cave — = 1 —4 >| — ' — | = -- E = = A = = — = 

| inne ubikacje — autres locaux . 4 1 3 — 1 3 — 1 3j 2 d. A I — in H 2 3 2 

wolna przestrzeń — espace libre 1 ==. — - — — — 1 1 — — — — 1 — — | 1 
5 4 


„DZIELNICE MIASTA 
MM IV V VI VIL VIII IX) X | XE! XI XI XIV XV |XVI XVII XVIII; XIX! XX. XXI XXII Razem- Tota! | 


Pożary — /ncendies 


w budynkach — de báfiments. 


Razem — Total 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


PAR QUARTIERS 


XII. Zachorowania zakaźne.!) — Maladies contagieuses. !) 


D E | N v o<| ZB) ER roz ce = SO ch 
ad e$ 2S 23,93 23 SSES 33 iP 82) qq Di 25 CAREERS sch 
Dzielnice — Quartiers EI SS Ex la Eu) 5- | Z3|3E| us! Ze g : g% | SĘó WŚ le EELA SS 
OŚJOSIE5 02 EII NS) 53] 23) M E O RO A S Total 
es "sl "dA RA a Sl ER SES" e 22 
CASAS SJON | EC | RSi SE BR) EJER 
ŚŚ ŚR EE 
I Srodmieście . -. + 4. . + — — 41 — 1 1 — E — — EI ZAS cL = = 8 
IPWawek o e A T — = = E = = za 3 NE = Se zm < a ES - PN pz 
IIlBNowVESwiat "AP Was - — 6 Sëch —0| sr = A = = = = =" = = Wa 8 
IM Piasek gg AA — -— deg ër La | d — — — — — — 1 1.4) = 8 
V Kleparz 8. ER - — | — 2% — 2 0 FIBA" pra — | — 1 - Iu Pi 12 
VI Wesoła > ASB V Lm — — 2 — 2 2 — — = = = = = = es = |= 6 
VIIĘStradomi AS AZ BBE. -— - 4 | — = 1 = R TER 5 
VII Kazimierz 8 AR F. — 3 16 — Su GL e = | >= — — 1 — | 3 19M lod 35 
IX Ludwinow a IŻ 2 AŻ — — — — — 1 | -- = | = — $ — == | SE — | — 1 
X Zakrzóweka 9.29. 8. JE — 7 2 - — -= — 4 | — — — S — = = = i 2 15 
El E, 09%. sw - 4 3 | -- 2 == = f. - = A = e E Ka 9 
MII Faye M... mice. | uk ssi 1 — -— e PAS "Lit E 12 
XIII Zwierzyniec . . . . . . . . — — 3| JL — |] — = Z — |= = = = = 1 = = 4 
XIV Czarna Wieś . 68009. . — 2 1 = = = 2 = E E - = a 3 
XVENowaMWiss. e T E — = 6 E 1 2 — m ES = 1 = = e — 10 
XVI Łóbzówi +.:% A. o. — 3 — | — 1 1 _ — — — | — 1 = = — | — | — 6 
lunae. LO... xS SEM leo DEEE Mel JPN Kee 8 
XVIII Warszawskie. . . . . . . . — = 4 == 1 e: - z = = = — = e? E Ws 5 
"Xe Grzegórzki e c — — 3 = 1 1 H ad S 6 
XX Dąbie . AA O NT. Ed -- — = = 2 = =, = = |= 2 
XXI Płaszów -—-—— c Wo -— — 2 — — < 1 E — E | a 3 
AXI Eadrorze am a- e a 2 20 — 1 27 | — 6 9 3 | — 51 
Razem — Total >] 21 | 97 ]-=] 22.1 32] 10 
Z tego leczonych w szpitalach Es k | 
Dont malades traités dans les hópitaux ZA — EL i SA 
D z gmin sąsiednich 
ER des communes voisines 
MA So z innych miejscowości 
E S 5 d'autres lieux 
= 5 R razem — total 
S T w szpitalach 


dans les hópitaux 


1} Wraz z czynnym wojskiem. — Avec les militaires actifs. 
2) Tetanus, lues i różyczka nie rejestrowane. — Tetanos, syphilis et roséole ne sont pas registrés. 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczha dni szpitalnych 


E Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH -- NOMBRE DES MALADES 
E 5 2 RM Pozostało z poprze- " "yw Pozostało na następny 
A S "|  dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis Zmarlo — Decedes| miesiąc - Restarus pour : 
| E © EK Restes du mois dernier le mois prochuin 
sę ëm Í Saee cT 
Oddzialy Services nee E = 5 Š CG = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 
SS > © Së E a sb ues T 
HR E EET S AC Sal v EJ FZ ESCH EE E 
ËCH EPA EEE ECO ESCHER ESEE 
S a à S Is v < e N 3 EE Sen, E 3 R S.N 5 EJ E AS 
5 Sak E te Spp. APT SEE psc p ZE be 
| Ogółem — En général| 218 | 4790 | 17 | 22 |150 | 74 | 76%| 132 | 70 | 62 [100 | 35 | 65 | 10 | 10 | Sales). 29. Pc 
| Gruźliczy — Tuberculose | 128 | 2456 | 19 | 19 | 92 | a | a | 37 | a | t6 | 44 | 18 | 6 | 9 | 9! — | % | 45 | 31 
| Szkarlatyny — Scarlatine | 80 | 2145 16 37 | św | 2T ¡480 | ei de SCH bës 1 1 — | 89 | 53 36 


| | | 
Innycb chorób — Autres maladies =" == SN =- — — — — = — = = = — | — | — 


Izolacyjny — D'isolement 10 189 | 9 19 Et 5 13 1 12 13 | 2 11 H e 7 Wa 6 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z łaźni korzystało osób - Nombre des personnes ayant profite des hains | 


Laznie miejskie Ewa EE 


| Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


A A Ogólem w tem — y compris ` Le d W tem 
D E e M cj Total pow | E - ań Patinoire m 
| Ogółem — En general 2.777 | 2.123 | 654 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej ; | i Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka ŚR 522 wy | 280 
rzy ul. Rejtana | i 
A > 1.975 1.601 - 374 .| - 3.240 1940 | 912 | 388 _ | 1057 


Liczba deaynfekcyj dakonanych po chorobach zaka£nych — Nambre des operations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses 


— Lt Ze 
p EX | TEE 
E z tego dokonano desynfekcji po -— Repartition des maladies 2 Dem 
£ |——————- SEE S eg , RE R 
L So | y | a E > s & | p IMS E e £ 6 (2338 
Desyntekcji dokonano B "e S Z 5 R EN z | E Sous, | mc GR) NM T SEKE) 
| AO =: A O BE TS ES AA NEE 
a [5] = U Les z 
| Nombre des operations de S 3 y 22 35 Suse E à KIE r | 97% ARA esa ICE] EEE 
Dë : R > [Y ac ws RS 0-5 £ © =: OC S ONE SES | ESS 3] 
désinfection g | | il <a [ESIZ RE 578 S$5.S| a, 8% SP SER UE.E| ss 
3 | q Njo v=| © ECK $ AMEN MES Bo ON e E 71 R 
m uU 2 S uv „ŚĆ Si GB ed v Fe] iie ED = == © z bo © ES EI S m Aa E E 3 | m 
AE Sm g E 3 5 SIN T TS » Ech E 9 SEC S. D. ANS S| ENR SSeS 
bn a he [21 he < | = = N yv Si _ j p E = © © = NSU Qi 
© 8 | 5 2 S 3 & ESEJ EE S 3 a S |, SN SA 2 
o Z v% Sa 5 euo iS CS CAMAS ESS 
Ogółem — En général | 350| — | — | 206 53%, — Me E 28 | = | I | 40 Sul E 7 
Me = Raj A AJ JJ 
W mieszkaniu — Dans les | 
| 220 — — | 3 | | = | z Ss Be 
logements 153 | 34 | | 15 | 1 4 | 207 
W zakładzie — Dans PET | = E Í | s 
__ l'établissement 130 ha p 33 19 E p 1 13 4 e Se a 40 1 126 


XVII. Miejskie Ambulatorium Dentystyczne Szkolne !). — Ambulance dentistique municipale). 


| Liczba pacjentów — Nombre des patients » | = Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements RES 
hłopcó dziewcząt Ogółem EE 2 E =i Sc 
Gta A chiopcow | ą g wyjęto zębów | założono plomb zaopatrzono korzeni ert EO AWirenidyez des 
garçons filles Total | extraction |  plombage — , traitement de | he. traitements | consultations 
| de dents de dents racines | dentistiques 
377 175 | zc] 782 
1) nieczynne — inactive. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków ; 


Liezba wezwań Fy 
ombres appél e Udzielono pomocy Secours portes Rodzaje wypadków Genre des accidents EEN 
ara E | Z ogólu przypadków udzielono pomocy a e | i | RENI "FT f j 
EAST E € | Du total d t s a éfà porté H | E a cia |: lg o x | | 3 AS 
oO fu cent uy T A 33 | u tota, es accidents secour: a eie portc aux M à 5 Di E x 3:5 3 og E E = e «x ER? © W 
3 EE z Co 233 1D | dzieciom w wieku do 15 lat 2S BÓŚ tow Ft ER =P 23 NG] E = 5 ud 237 SEA 9-33 
Box jn] | de REG e R | 15 ES = SE Ż2 | SRE | g-S E| GEO 24 8 | H SS #61. OCE 
EJ GE De LEJ KA E E enfants jusquid 15 ans RARE ER à JE SEO FS SS BR A CS a, BRE 
— E EI S pe LS | a SS e a SUR "C" 2 EE ais | Gi m|'= | SE mu EB ù | 8 9$ S Aum co 
fem LACH z w SS E à = ov | E 3 $ LS EE a > Be sn | PTS so „U SICH ES a Lë 
A M E 3 3 = N > | E "uS Z R EC) | € lal .9 | = = à S| EO. £o P 
AA HEI E e | Eg) KOERSCH ENE EEE IES EE 
R v ER SECHER EA ES EC a Ne EE NZ © 88) 5 N E Se TU E ag~ 
ONECIE EJ SE nes) Se 25 83 565) IS ECKER Sab pd M SEP RS Ye EA 
— = er CH — — l . 
s«3| -|[$923! $3 £ ZW s È a à 08 INSILE 123) = a Ce "W 
H ke = 
| 
2.218 | 989 | 2214, 903 |1115 | 896 203 | 148 | 55 | 915; 441 GD | 422| 90| 21 | 603 


Laboratoire municipal de chimie. 


zb Pracownia Chemiczna Magistratu. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons E. GË Przedmiot badania — Nature des echantillons ER. 3-3 
ael du ER uE Sm 
| SE S se 23% 
' qg KH TS ; Bä 
M MTS "FV JEDNA. 306 46 Lemonjady — Limonades . ; 1 1 
Soléfanka i śmietana — Crimes . . AE 28 8 Korzenie i POW == pu ; 7 3 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . : = Sól — Sel. . . : : 5 1 
lup ¡Cin rs Mas c bom dO TE NE 715 110 Cukier — Sucre . — -— 
Masło — Beurre . . . rase + "SE JE E 13 3 Kawa — Cafe. 1 — 
Tłuszcze jadalne — me vr | A 3 1 Herbata — The . . . . -- — 
er == A €^ « S907 0 OTRO X EE 11 4 Kakao i czekolada Coco et chocalade . 4 4 
Mąka — Farine . LEJE 4 2 Woda studzienna — Eau de puits. 6 3 
Przetwory mączne — OGŁ de la farine NE 2 IL 2 — »  wodociagowa — Eau de réservoirs 7 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . . . . . . . . . 23 14 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 - 
ss zbytkowne — Gâteaux - .» kanałowa — Eau de canal . 1 — 
Wyroby cukiernieze — Produits de Ex 3 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie — — 
i«so i wyroby masarskie — Viande et charcuterie - — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — — 
onserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 8 4 Analizy toxykologiezne — Anałyses toxicologiques . — -— 
» jarzynowe — s de legumes E — — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 2 
Kara — misy > Bo 2 „JWE WIARA: 3 — Oleje techniczne — Huile technique . 3 
Grzyby — Champignons . : 1 1 Naczynia do przechowywania żywności Ustensiles de cuisine 1 
cet i esencje — Vinaigre et essences . s. „Sg. 5 4 Moes — Urines 10 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . . dr e — Produkty techniezne — Produits techniques 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bière . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 5 
Miód pszezelny — Miel . . . À WZ 3 3 -- 
Soki i marmelady — Sirops et re 40.8 2 1 Razem — Total 


XX. Przypęd zwierząt na Targowicę Miejską i ubój w Rzeźni Miejskiej. — Introduction des bestiaux au Marché 
Municipal et abatage dans l'Abattoir Municipal. 


Grube bydło — Gros bétail | Owiec T "ei 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia | - || jalownik Cielat | i kóz Pe 4 Koni 
buhaje | woly | Ee | eaux Razem Veaux | Brebis D d Chevaux 
Provenance et destination ECS IL poci se | d'un an | Eo | || et chèvres Lë, 
SU TU k pre ces 
n ye — Introduction 
z Krakowa — de Cracovie . ZOE Ho "n 8 2 | 10 5 25 10 | — 19 | 
z powiatu krakowskiego — du district de Cracovie . 113 A 252 48 38 229 205 6 185 
| z reszty wojew. krakowsk. — du reste du département de Crafouie 305 178 | 81 186 750 394 | 30 | 435 
z reszty wojew. południowych — du reste des départements du sud 386 | 164 49 273 724 198 — || 1006 |i 
z wojew. śląsk. i kieleck. — des départements de la Silésie et de Kielce 125 2 24 245 396 848 — 1232 547 
2 reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — du reste des départements | | 
Gier ee D. e» S. . SE 16 3 2 10 31 2 — | 2235 
z innych państw — d'autres pays . SES — | | = = = = | = | - 1 | 
pozostało z poprzedniego miesiąca — biał resido mois précédent 3 3 100 | 2 || 81 || 18 201 — — À 68 + 
Razem — Total . . .| 1058 228 gës De 2784]. 2356; | $3657 21 36 | 5180 || 547 
u 2) Sprzedaż — Vente 
do Krakowa — pour Cracovie . . Jam cubo NES 973 | 184 198 560 1915 1606 | 32 | 4774 l 547 
do innych miejscowości — pour les autres locali. : 45 | 42 | 87 175 349 SE 4 206 if 
E Razem — Total . . .| 1018 | 226 | 285 735 | 2264 | 1657 | 36 | 4980 547 
p E Aa T — POM EE ERR >]. ox Tl ox. | SE" e Sa c" Jm cut m | 
3) Ubój — Abatage 
mechaniczny "mecanigue . E. o $ NM. . geo? sos | 190 | 5335 | ase | 1812 | 1363 | sl 9322 72 
o ‘au SE o Re 200 | 89 | 4 | 126 419 408 | 5 US EUN = 
ET "JL F U aaa lie >. ll en 1 uu GWI o" ME, — m rip a 
Razem — Total . . . | 105 | 279 | eg | 2231 | rn] al 952 | 7 


> A 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


E p Ubój — Abatage 
Wyprodukowano w Rzezni PS mechaniczny | rytualny NT UNO Dowieziono — /ntroduction kg. | 
Production de l'abáttoir puo gen js E 

z bubaji — de taureaux 133.193 | 37.586 170.719 mięsa wołowego — boeuf 45.120 

z wołów — de boeufs . s |. 37.446 | 18.491 55.937 »  cielecego — veau . 32.845 
| z krów — de vaches 51.580 722 52.302 = baraniego — mouton h e WA 

z jałówek — de veaux d'un an Ñ 69.579 19.125 | 88.704 „ wieprzowego — porc. . 29.831 

z cieląt — de veaux 37.248 . 9.723 | 46.971 A 
"owe mmm 7003 a M2613 4 — | 52689 Razem — Total 108.967 
_z owiec — de brebis ` E EL 1.148 126 | 1.274 SR IE eer 

el E de chèvres -- = — ¡o , bs === 

T3 = słoniny — lard 1.740 
z koni — de chevaux . — KE. c RO podrobiu — fessure . 3.307 
Razem — Total 1,252.997 955/778) 1,338.770 tłuszczu (smalcu) graisses E dfi: 


1) Z czego na wywóz. — Dont pour export 382.156 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mónage. 


issement de la consommation. 


1 + EIN Cena najczęstsza z tygodnia Prix „3a DER 4 F a a Cena najczęstsza ztygodnia - Prix SA 
A 8 le plus fréquent au cours de la Hin: 1 R El 3 le plus fréquent au cours de la Een 
Przedmioty konsumcji IRE semaine Br Przedmioty konsumcji ER | semaine 873 
SE p SE A 23 p ct: 
„Articles de consommation eS 1 2 Ka n je 5 ZĘ : Articles de consommation D 1 2 3 4 5 ii | 
BŚ x4 ont Mc, Ub CEE B ZDZ Ua $i 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie — Carpes . p. 1 kg.| 190 240 1:80 1:80 1:70] 1:92 
a TAF Sandacze — Sandres . . . . . . 400 460 400 400 3:50! 3:90 
Mąka szenna 0—650% Farine de froment |1 kg. 050 050 050 0:50 0.50| 050 " . E. 8 
à D - ` EECH | ý " 0:58 0:58 0-58. 0:58 0 58| 0:58 Szczupaki — Brochets 3 gu 350 350 350 350 so 3:40 
Me conte tor t Pere mere cd opos]! me 0:40 040 0:40 040 040| 0:40 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! FA 0:38 0:40. 0:40 040 0'40| 040 
Mąka żytnia Gär typ. pozn.-Farine de seigle type posn. rm 040 0:40 040 0:40 040] 0:40 | | Kiełbasa wieprzowa sod — Saucisson 
Chleb żytni 65%0— Pain de seigle . . d 035 035 0:35 035 035| 035 de porc. 1 kg.| 360 360 360 $360 360| 360 
x » 70% typowy „ normale. i ==. — =. — —.| | Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses T 360 360 360 360 360] 3:60 
Chleb pszenno-razowy 95% — Pain de froment . ü 0:44 0:44 044 044 0:44] 0:44 Kiszki — Boudins. i$ 0:80 0:80, 0:80 0:80 0:80| 0:80 
Chleb pszenny 65% — Pain bis. H 048 048 048 0:48 048| 0:48|| Sadlo — .Saindoux A 200 2:00 200 200 200] 2:00 
Bułka - Pain blane . . .|] szukał 0-05 005 005 005 0-05! 0-05 || Serdelki — Cervelas . » |250/ 240 240 240 240| 2:40 
T d 1 z 040 040. 040. 0:40 0-40] 0:40 Stonina solona — Lard salé . » 1:90 1:90, 1:90, 1:90 1:90] 1:90 
Kasza jęczmienna G 2 gruau E k kg. 055 055 055 055 0:55! 055 Szmalec wieprzowy — Graisse de porc ap 2:40 2:40 | 2:40 2:40 2:40 2:40! 
SPEEDO a ię ent” z- ' 0:50 0:50 osol 0 Szynka wędzona surowa — Jambon fumć " 320 320 3:20| 320 320| 320 
E Gruau de mullet . sg „wo | OS So OSO 2 Be krajana — Jambon coupć 500 5:00 5:00 500 5-00! 5:00. 
»  gryczana — Gruau de sarrasin » | 072 0:68 068 0:68 068| 069 Wacka MR Kart p zak vi 220 220 220 290 220| 220! 
Pecak — Gruau d'orge. . i 040 040 040 0:40, 040| 0:40 Cukicr bialy kr Sc — Sucre blanc — d ` 
Ryż Moulmein — Riz Moiulmein » 080 080, 0:80 0:80 0:80] 0:80 B abi y We 100 100 100 1:00 100] 1-00 
Fasola biała — Haricots blancs . » p c e Uns Pee MES Hd ha "> ena | najniższa di 
Groch polny zwyczajny — Pois . . e ES, z :35 0:35 35] 03 Ka 
Groch cukrowy ,, Victoria“ — Petits pois 2 0:48 0:48 048 0:48 0:48] 0:48 2 E aes hien ŻA |" iS M | sau e E 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- = e "re À e : i 
tibles À " 008 010 010 010 010 010 A D yo ne : „ ]|3200 32 00 32 00 32 00 32'00/32:00 
Cebula — Oignons " P 3i F F j pe i z 
Kapusta biala — Choux. > - - þat aeg 010 010 010/01 O10 DI len naturalna pelona eane mapa HHH CH 
Kapusta kwaszona — oucroute - g. 5 E 5 E p? | 
Marchew świeża — Carottes . T GE 010 010 Se 0 10 St Café torrefie y" piix ee " 7 20. 720 | 7 20 , 720. 720] T Ze 
Ogórki świeże — Concombres frais 5 F — - p — j S 3 à 
" kwaszone — Concombres aigres |szt.-pićc.| 0'05 0:06 0706 0:06 0.06| 0:06 A m. Am. pe ü „ [1300 13 00 [13:00 13:00. 13 00 1300! 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg.| 080 0:80 0:80 O80 080| 080 b WE SE 7:60 | 7:60 760. 7:60) 760| 7:60 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualitć 1 ko. |025 020 023 028 030] o25| | Kawa surowa, średni gatunek — Café b | 
inférieure . . s | SE d 3 d : i. vert, qualité moyenne. , s 5:40 | 5:40 | 540 5:40: 540] 5:40 
Jabłka deserowe — Pommes de table. » (055 045 050 050 050| 050 Kawa suerte tu | 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- , eut WR Poe: nes : : E $ ) «ml 
fures ks [03] 025 | 623] 025 vates E detecte ary mum wv | 501 1:504 0:504 150] 16501 150 
Gruszki cO 3 "Poigssfde table, o 060 060 055 0:70 0:70) 0:63 » EE Wo 1:60 1:60 1-60 1:60 1-60] 1:60 
Śliwki zwyczajne — Prunes EE in- y E WE s E 
arra re Ms 020, 020, 020 — | 020 Jj prix le plus fréquent | — | 1601 1:60] 1:60) 1:60] 160] 1:60 
iwki_gat. doborowe HOHER qua uc 0-50 050 O45 060 065| 0:54 Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:10 110 110 1:10 1:10| 1:10 
supérieure . : i, : : 3 : Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 032 032 032 032 0:32] 032 
Mleko zbierane — Lait ćerómć . Lug CZE RS > aad PA BOG TOS 1 litr| 1:20 120 120 1-20) 1-20] 1:20 
Mleka niezbierane — cena najniższa a ; E S a 
Lait non écrémé — prix minim.. „ |018 018 018 018 018| 018 SE His Rhum ordinaire. » ie, Ve, Gë Kéi Ob 
ey — cena najwyższa ld 4 A y 
4 ee y 020 020 020 020 020] 020 Wino WC Niege H A A = 460 460 460 | 460 460] 4 60 
à a ga E Molle table. ” pou Fa 500 500 500 5:00 5:00| 500 
E DNO 3 ZEE le Km e V 020 0:20 020 2 020 0-20 Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ | 420 420 420) 420 420 4:20| 
Mleko ne ait caillé . H 2 E > 3 Mydlo do prania 60—659/; — Savon pour | 
Śmietanka słodka — Creme douce . S 0:60 0:60. 060 060 060] 060 la Trees 1k 15254 Ml MARES 1254 1:25) 251 
Smietana kwaśna — Creme aigre e 1:00 1:00 100 1:00 1-00] 1:00 O WA AM £- 018 018 018 018. 0:18] 018! 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 340 340 330 320 330| 3:32 P ” O 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 4 320 320 300 2800030 E ——————————————————————— 
Ser krowi zwyczajny — Fromage y 080 080 0:80 080 080| 0:'S50¡|B) Ceny w handlu Busto i — Prix dans le commerce en gros 
Jaja świeże — Oeufs . . . o AN Ge 008 00812 008v; 005". 0-10] 009 = m = pid = 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Ma. mm totu : $ 100kg. 30 63 30 50 30 13 30: 13 31 “00/30: 48 | 
de chauffage . 10kg.| 0:60 060 060 0:60 060| 060 Zyto — Seigle . : 524 30 24 38 2400 23 03 2413/2413 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de Jęczmień — Orge . » ]2035 21:50 21:00 21:25 21:25|21 08 
chauffage . . „| „ [060 060 0:60 0:60 Gen 060|| Owies — Avoine » ][1925,2075|21:00/21:25/21* E 2075. 
Wegle drzewne — - Charbon de bois. [I kg.| 040 0:40 040 0:40 040] 0:40 Gryka Sarrasin . D SCH ZS Ą Kal 
Węgiel kamienny — Houille . 10kg.| 032 032 032 032 0.32] 0'32||Proso ` Millet. . . " = = (5 ll 5 
Nafta — Pétrale . | x re o "e l kg 0:42 042 042 042 042] 042 Ey: Re ek ” E. "m 3 A = T 
Gaz do oáwiellenia 1) — Gaz d'éclairuge | 1 m3 | 0:42 0:42 0:42 0:42 042] 042]| Rzepak — Colza . . » |B825 58:00 56:25 55:50 5877557 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — |, kwg. Groch -- Pois Victoria . . . . . .| , |3100 3150 3200 35200 a 70 | 
Courant élétrique pour l'éclairage .| *w5.| 060 060 060 0:60 066! 660 Kukurudza krajowa Mais du pays . D s = A mm P 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 litr | 095 095 095 095 0:95] 0:95 Fasola biała, długa - Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs OWA o NS o © H Ce E Z SC (Ke $ 
de boeuf, qualité moyenne . . „|l kg.| 1204 1:20 1:20] 1:20] 120] 1:20 Fasola biała — Haricots blancs D = zs ŻĘ = "= = 
Mięso wieprzowe, średni gatunek Fasola krasa, długa - Haricots de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne . .| „ | 180 1:80 1:80 1:80 180| 1:80|| Zeus, longs " ah rt du | 1 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola biała EE e -- ciecie blanes 5 — -- -- — = 
de veau, qualité moyenne 1:40 1:40 1:40 1:40 1:40] 1:40 S e es E NM P EI LP PX SA Ta e 
Mi 1 d t k R. Vi nd: aka pszenna 0 z arıne e 
«de mouton, qualité moyenne T -= =i EN Be 0765 sss AG x: 475 44:50 43-25 42:50 42:75/43:55 
ei ina -hevreuils = — -- — — — ąka pszen. o Farine de fromen 
Ge kb "dt SE _ || 0—30% … (50:50 5000 48 75 48-00 48-25/49-10: 
SELS Fa E cores E Mąka żyt. 65"/o typ. krak. Foire de tel crac. » 34:25 34:25 34'00 3388 33:88|34'05 
Gęsi — Oies . . 350. 475 475 500 500| 460 | | Mąka żyt.65'%utyp. pozn.— Farine de seigletypeposn. |... 34:38 34:25 34:00 3388 33:88| 34:08 
Indyki — Dindons ES = 8 xu LS 750 Kasza jęczmienna 70% — Gruau dor: 
Kaczki — Canards 1:90] 2:751 3:00! 3257 3:25| 2:83 ge 70% „ 13000 30 00 |29:75 29:50 29 75/29 80! 
Kury — Poules 250 375, 425 400, 400] 3:70 | 
Kurczeta — Poulłets . à 
1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impôt. ?) Z 10% podatkiem —- avec 10% d'impôt Cena spada przy wzroście konsumeji, — le prix se baisse avec l'accro- 


Ciąg dalszy — Suite. 


GE Cena najczęstsza z tygodnia — Prix Le dE Cenn najczęstsza z tygodnia — Prix p 
A AA Lys le plus fréquent au cours de la 227 E me sz le plus frequent au cours de la Im 3% 
Przedmioty konsumcji BĘ semaine ET à Przedmioty konsumcji SS semaine SE 
ls de | c NEM GEN F 
Articles de consommation Bog L 2 2 y ? SE Articles de consommation SS ln HT 
B m lh me m h EPE Ed z bont yc h kac 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1:30. 1:38 1:20, 1:28 1:28] 1:29 
ge 600  . . . . . . . . . .|100kg.| 35700! 3450 3400 34:00/34:00| 34:30] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe !) — Pommes de terre s 5:50, 575, 5:50 550 575| 560|| Veaux sur pied — prix minim. . . 3 058 0:67 060. 065 073| 0:65 
Siano ERE. (0 E. uus e 7:50, 750 —: 8:00 875| 7:94 P — cena najwyższa 
Słama długa — Paille longue . . . = 650 6:50. 6:50 650, 675| 6:55 - prix maxim. . . > 098 100 100) 1:05 1:12] 103 
o mierzwa — Paille menue . . . — — — —| — — - — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa e prix le plus frequent| . 080 080 0:80! 0:85 0:90| 083 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|lkg.| 0:56 0:56 0:57 0:48 0:52| 054]| Baran żywej wagi —- cena najniższa 
" — cena najwyzsza | Moutons sur pied — prix minim " eor = — — —]| 070 
^ — prix maxim. œ i: - 0:69| 061! 0:66 068 065| 0:66 e — cena najwyższa 
Gé — cena najczestsza | prix maxim. . . * 0:95) — — — — | 0:95 


o prix le plus frequent. S 062 0:55 0:62 0:62 062| 0:61 
Trzoda chlewna żyw wag.- cena najniższa 


Porcs sur pied = prix minim.| - 089, 075 079 074 070) 077 


— cena najczęstsza 
. prix le plus frequent| . 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 


085 — — —  —|085 


" — cena najwyższa | chauffage. . . . . . . . . .|l00kg.| 380 380 380 380 380| 3:80 
5 prix maxim. - 148| 1:45 1:44) 143 1:48] 1:46] | Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc 
A cena najczęstsza de chauffage. 2 LIE 460 460 460 460 4:60 | 4:60 


" pri lo plus A | > 1:21 25% 1517 124125) 1522 


1) Cena targowa — Prix du marche. 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmees | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na 


(Gatta: vając a ere w tem opiewających na prze- | Ogółem | wtem opiewających na prze- 
& przemysł — 6 l'industrie mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 


En um A En j won à inéral PE. 
rekodzielni- | koncesjono- wolny rekodzielni- ` koncesjona- Eom wolny uer M 
GOLE libre facturiere concession 


Classes des industries 


général volny | czy manu- | wany -ayant | général E E GER wany - agant 


libre facturiêre | concession facturiére concession 


Ogółem — Totaux 139 119 19 1 65 52 7 


-— -—«D-—-——— OEI | 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 

premieres : ` : S : E : a = em SS - = 
Przemysł hutniczy — Fonderies . - : 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre ` 
Pizerabianie metali — Métaux  . S z d S = 5 = 2 1 1 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 

reils, instruments de locomotion . b ^ - = = 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour el au ciseau) . E — - = = 1 p 1 


Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . | — — — — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 

—: Transformation des peaux, soies, crins, 


| plumes etc. / 3 A S A : — — — — 1 — 1 
Przemysł tkacki — Industrie textile . . - — — — = 1 1 = 


Przemysł tapicerski — Tapisserie . : ) : = == z z 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode . > ID3 4 9 — 
Przemysl papierowy — /ndustries du papier : sz = = = 
yroby spożywcze — Industries de l'alimentation 2 — 2 — 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 


et débits de boissons : > 5 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique — 
Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments ` 3 = 3 = 


un 
| 
| 
| sze | ise 
=A= 
| 


Przemysł graficzny — Industrie graphique 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le chauf- 

fage et pour l'éclairage . : : : : = E = - = > - 
Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury — /n- 

dustries ambulantes et de récoltes . ; : — - = = = 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 94 
W ędrowny handel towarami — Commerce ambulant = 
Zakłady pienieżne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires A A ; 5 3 3 — = == = — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports ; A , : S . p 11 11 — — 
Inne przemysły — Autres industries — . 2 2 — = 


o 
Lë 
| 
— 
A 
= 
4 
ne 
| 


" Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. !) — Placement. !) 


__ Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


KI Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois 
asv zawodu miesiąca — Au commen- | siąca Inscriptions au A ==" = ; — 
z Gemengt ARIE cours da mois razem total w tem skgikiem obj. pracy pazem oral w tem upraw'n. do zasiłku 


dont pór le placement dont ayant droit à secours 


Classes des professions BEE -— | 
razem  mezcez. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet razem  mężcz. kobiet | 
| 
total hommes femmes| total hommes femmes| total hommes jemmes total | hommes | femmes total hommes femmes total hommes femmes! 


Górnictwa — Mines. . . . . . = 
| Hutnictwo — Usines-Fonderies . . — 
| Przemysł metalowy — Métallurgie . — = — 5 hg di Ee = 
| d wlókienniezvy-/ndustrie textile — == == = = = = z T Sg | E P E 2 = 

E budowlany — Entreprise des 
| bâtiments . |... . . = xx = = = = = = Er A "mę a ES 1 nd e - a 

Przemysł drzewny — /ndustrie du bois ES x a E E A Se = z RK sam VE 

Przemysł skórzany — Industrie des | 
peaux el des cuirs 


| | 
Ogółem — En général ; uU — | = = xm = = = = == =A= = = = — = = 
JE PF | 
| | 
| 


tU 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostala z Setzt niego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mieś. — a W fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem uprawn. do zasiłku 
dont ayant droit & secours 


| w tem skutkiem obj. pracy 


dont par le placement Të -> total 


Classes des professions 
razem | mężcz. | kobiet | razem | mgzez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet ee. mężcz. | kobiet 
total | hommes femmes | total | hommes | femmes | total [hommes | femmes | total | onmes] KE total | hommes | femmes | total | hommes | femmes 

| 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | 
dustrie du papier et de la typographie —| — E — — — _ - 

Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation . . c — — — — — = = 

Przemysł konfekcyjny - © RABCE de 
vetements . . -— — — — - -- — — 

Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — | — 

Przemysł chemicz. - Industrie chimique — - — — -— — — =>] 


Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers i 
non-qualifiés . . . e — | — — = - = <= 
Służba domowa — Domestiques . 8 —| — = Mr E p = | = 


Robotnicy folwarcz.-Ouvriers de ferme — -— — —, — — = | 

Rohotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricoles employés pendant la moisson| — | 

Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | | | | 
| 


dans la branche de la communication — 
Oficjalisci rolni — Employés el domes- 
tiques agricoles . . : = | — — = = — — 


Nauczyciele — Instituteurs . . . — | — — — — — — | — 
Biuralisci — Employés de bureau . -| — — — E = zl ` cz 
Technicy — Techniciens . . —| — — — — = —| — 
Inne zajęcia umysłowe - Autres emplois | 

intellectuels. . . — | — — — | — = = e 
Pomocnicy handlowi — Employés de | 

commerce . . — — — — | - — | — 


Praktykanci i terminatorzy — Commis | | 
et apprentis M a . — = == => 
Inni pracownicy da Autres | 
l l | 
travailleurs n'ayant pas atteint leur | 
majorité. . — — — — | =" — = =: 
Inni pracownicy — Autres irevailleurs — — — = | 


1) Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la reorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- e = 
Ogélem nych — Nombre des CINE: 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés ER: 

z początkiem z końcem h? 3 Z PER 
miesiąca ma diiydis miesiaca ad Ogółem ER | 3 e la 0m E ES mz EK < $ sz » 
y) y AG WE sa 252s EPES] EEN EE ES ais palas 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S Š E ES S EG E: S E ETS E KR 3 ER RES EE ER 
ment du mois du mois | assurés?) E LT | E Se 5 BEES cul RS AD S ENS 
2 ms 33 E zc SCH WEE SI WE 

70718 | 8271 | 6.383 | 72.606 | | 48.268 | 22611 , 21247 | 1364 | 25657 | 25.009 ; 648 | jg Me = 
1) Liczby obejmują tylko miasto Kraków. — Les données ne comprennent que la ville de Cracovie. 


2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épárgne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
P kencemipopzedzk nee Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du UA DECIPI | 
rendu compte- -rendu E 
Etat du capital déposé à la fin RÓ = = == Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois precedent zlotowe — en sis je "m — en dollars E roms — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron | | 
n. $ ANTE a al A A A Le 

sants | sants | 

50,054.91066 | 623.07934  |8947,2,651.35073| -- | — _ | 6.030,2,283.357:47 | 91, 947198 | 5042290592 | 613.607:36 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki | Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargćes et colis Journaux et periodiques Mandats de poste Cheques 
listy | Tm | przesylki za E prenume- 4 w 

zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe paczki | pobraniem racie inne liczba s ge ni liczba e le 
ordinaires recommandes lettres mandats colis envois contre en abonne- autres nombre ibd en zlotys | nombre Emi AGE 

| chargées | de poste, remboursement ment | y | y 

"X í 4 " "w pola cond = Cet E 

3,642.881 | 142 356 | 2.514 5.460 | 60.873 12.646 1,408.108 11.414 47.431 4,597.452 | 57.401 14,158.649 
Zeg i EM AEK GB Z MG Ex UE LUS ES ERE = / b TEE Et ET SE s LES 1 

3,334.21 | 147154 | 3124 | 5.554 | 41.895 37258 ] ^ 200193 533 78.869 |  4,572.848 | 25524 | — 145.878 
" I = ka — e- — —————————————— 


| Depesze prywatne nadane — Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privćs-recus. 


| Dochód z opłat w złotych — Recettes da doreczenia Der 2 do przetelegrafowania 


| Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem — En general a transmettre par télégraphe 


6.729 | 16.511:87 100.067 | 6.467 | 93.600 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


TEGO TASTOWA + RR ESTELA ODER BLA TN SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


i Przecietna mies ; | Parier WC Liczba wezwań | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy 
abonentów w złotych | przez abonentów, dla. abonentów (awiza) | 
| ogólem wlasnych obcych 
inis Rone A b t nadanych nadeslanych Nom ; g ZE i 
lombre appro- ecettes des abonnements A ombre des avis bs demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les | transmis pour d'appel tele en general du poste autre poste 
| des abonnés | abonnes | les abonnes phonique 


FT "R Tur ira? dos, 
11.259 195.869:68 | 8.882 1,726.091 401 138.202 


61.933 | 76.269 


i 


E ER A CY 4L Gi 
Š CE P St motorow ych przyczepnych | Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
Ec 35 | X3 a & | a moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
DSP à E | a v | a i 
Linje—Lignes TE "LH E T T "-—À 
* B. E oe c | SZEJ 5 5 | SE $5 E Y | razem motorowe P BAR 
Ñ aSĘE| RS |ŚSĘ 2 N ` 
E) SE | RS E 5 E * USES t es ŻE E 2 | 3 total à moteur 
SS EE Ss 32/8383 28/3838] Pa [id dis 
U [i 
l 
Razem — Total * 24.125 Pha és 1,354.320*) | 1.310 | 49 | 350 | -- | 29.465 | 5.025| 312.100 | 247.697 64.403 
Most Podgórski—Dworzec osobowy | = S 
1 Piu. Ee = Gore de voyager 2.868 Lë 150.290 263 | — NS 6.683 — 38.655 38.655 — 
H EE oC nd s cs x za = = ced DE em. T į 
Ce ee 5.590 305410 | 360| 24| =4 =| 64si — | 770141 7710141 — 
Łobzów— Le cimetiere de Rakowice | i 
3 Bonarka Dworzec towarowy 6.200 | 382.890 | 360 | — | 350 | — | 5.800 | 5.025| 138476 740731 64.403 
Bonarka— Gare de marchandises 
„BI. J. Piłsudskiego PNE Dr Jordana FA Leg A) i | RK Lim 
E Rue J. Piłsudski—Parc du nom du Dr Jordan 3.050 | 20.730 87 | 2 d | m 3.291 di 12.737 , 12.797 e 
d E K | ke: à 
Salwator—ulica Mogilska | 50 77 j | | d = 
S ds. ioe ue Mogilska 4.147 129.770 150 | — — | — 3.615 — 29.767 | 29.767 | 
E —— | 1 = A = «8 
Rynek Glówny— Salwator | | | | ES 
6 TN o Collins de Galuuiar 2.270 | 56.370 90 | 23 | — | -— 3.603 — 15.331 | > 15.391 
1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Kolei Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tym: 308.860 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 308.860 de personnes profitant d'un abonement. 
BE Zakład oe a Miasta. — Etablissement pour le nettoyage de la ville. 
"wy Wywóz popiołu — En- |Czyszczenie dołów 
Ke D , kl ch — 
SS Ulice i place — Chaussées et places lévement des ordures Vize de fosses 
Se menageres d'aisances 
Sue: == 
sa Czyszczenie i mycie Wywóz błota, zmiotek i śniegu Kropienie NEM Ogólna 
¡a Nettoyage el lavage Enlevement de boue, des ordures et de neige Arrosage Razem h * "zs Ws 
Liczba | Popiół iz © | LS : 
robotniko 7 umo-| © 3 [E® „| robotniko- 
== a= robotniko-| O>du-| ..: k 8 w | Se dm 
be Liczba Zużyto Liczba Liczba Zużyto 33 dni e a E Ś ES m 
robotniko-|'?botniko-| wody |robotniko-| błota zmiotek | śniegu razem |robotniko-| wody | Nombre ména-| Pécom-| 5.2 [R EG Nombre 
dni Us dni : dni Usage Nombre | ` bres | -© S ES 3 totał de 
dni 1ge de boue |de ordures| de neige total g total de d geres Où [3.2 S 
` Nombre | Nombre | de l'eau | Nombre Nombre | de [eau MAE de jours- ae [PE SE 
| de jours de jours de jours de jours Jour SORA EK B tj outriers 
ouvriers ouvriers NE SUW ouvriers FE 2 EET ouvriers Al OUUTLETS m3 ER Kos 
150 5.758 50.256 771 1.266 3.036 M | 4.302 .| 200 204.876 | 6.729 1.122 |4716] — 156 | 412 8.157 | 


Liczba lotów — Przewieziono — Transportćs 


Nombre de vols 9/9 regu- = 1 De m. C 
Li , uf larnosci Przeleciano km 446 bagażu towaru poczty gazet a W 
naa VE 7 gon e de różu- ¡lktlomótres parcourus PTW] bagages | "ho, poste | journaux | Passagers - kilo- 
larité passagers i — metres 
kg 
acz R PRE 30 30 100 7.2960 166 | 1.411 8159 | 3484 | 6025 40.371:2 1 
| e RZE. 30 30 100 7.2960 200 1.566 4355 | 1580 — 48.640*0 | 
racovie -- Varsovie n 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


. Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemystowego w Krakowie 
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